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Abstract
In this case study of a 27 year-old English dominant
Spanish/English simultaneous bilingual male,
extensive data was gathered from formal speech and
language measures as well as spontaneous speech
production. Stuttering in Spanish was about twice as
severe as in English. Differences and similarities in
stuttering patterns are discussed.

Introduction
Due to linguistic differences across languages,
specific stuttering characteristics may occur when
comparing the two languages of a bilingual
(Dworzynski et al., 2003; Dworzynski & Howell,
2004).
Although similar patterns and distributions of
stuttering with different degrees of stuttering severity
in each language do occur in bilingual stutterers, it is
more common to find that both the severity and
distribution of dysfluencies differ from one language to
another (Van Borsel, Maes & Foulon, 2001).
Few studies have analyzed stuttering specifically in
Spanish-English bilinguals. Cabrera and Bernstein
Ratner (2000) studied a 5-year-old Spanish–English
bilingual boy, and reported an association between
code-switching events and the occurrence of fluency
failures. Dale (1977) studied four Cuban–American
male adolescents who showed stuttering in Spanish
only.

Conclusions

Method
The subject is a 27-year old simultaneous bilingual male with onset of stuttering reported to have occurred at about 8 years of age. Currently,
he speaks Spanish about 10% of the time.

Stuttering was more frequent in Spanish than in English
(dominant language).

Testing procedure
The following tests were administered in a single session:
1. Spontaneous speech test 1: description of a picture (Plate # 1 from the Boston Diagnostic Aphasia Examination; Goodglass & Kaplan,
1983)
2. Spontaneous speech test 2: reporting something (e.g., the content of two university courses that he was taking)
3. Reading: English and Spanish texts with a similar topic (literature analysis) and similar level of difficulty, each one containing 646 words
4. Boston Naming Test: English and Spanish (Kaplan, Goodglass & Weintraub, 1978)
5. Verbal fluency in two conditions:
(a) Semantic Category (to name as many items as possible in one minute; two categories were used: animals, fruits)
(b) letter/phonological (to use as many words beginning with the letters F,A.S and M as possible in one minute)
6. Language repetition, taken from the Multilingual Aphasia Examination English and Spanish versions (Benton & Hamsher, 1976; Rey &
Benton, 1991)
7. Peabody Picture Vocabulary Test, English and Spanish versions (Dunn & Dunn, 2007; Dunn et al., 1986)
8. Vocabulary subtest from the WAIS-III, English and Spanish (Wechsler, 1997, 1999) version.
Order of administration was randomly selected, but Spanish and English were given in an alternating way.

Similarities and differences in stuttering patterns in both
languages were observed. For both languages stuttering
was observed specially in “spontaneous speech” and
“conversation” conditions.

Once the formal testing was completed, an informal conversation both in Spanish and in English was conducted (“Conversation” condition)
All spontaneous speech samples were transcribed and T-Units were analyzed for number of words, number of clauses,
grammatical category of each word, grammatical category of stuttered words, number of stuttering events, type of stuttering
event, number of fillers, and whether stuttering/filler occurred in the beginning of sentences or clauses. The first 200 words of
the English and Spanish speech sample were coded and analyzed for phonetic complexity as well.

For both languages, stuttering was more frequent in
vowel initiated words than in consonant initiated words with
a similar distribution in English and Spanish

Table 2. General Characteristics of “Spontaneous
Speech” and “Conversation” Conditions

•Case Study – Need more subjects

Table 3. Percentage of Stuttering by
Grammatical Category

•Unbalanced Bilingual (English dominant)
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Limitations

Results
Table 1. General Results for Each Test

In general, stuttering in both languages was more
frequent in function than in content words, but more so in
English.
Auxiliaries, pronouns, prepositions and
determiners had a seemingly similar
probability of stuttering both in English and
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Stuttering in adjectives, adverbs, and
conjunctions occurred at least twice as often
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Table 5. Percentage of Stuttering in Vowel and
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